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  چكيده
 تلفظ كمابيش يـا كـاملاً يكـسان   باوجود دارابودن  هايي هستند كه     واژه هاي دروغين  معادل

و چـالش جـدي در برقـراري     بـوده  متفـاوت  ا كاربرد و معن ـ، از جنبة   مبدأ در زبان مقصد و   
كامـل و نـاقص      هاي دروغـين بـه دو گـروه         معادل .ندينما يمها ايجاد     بين زبان  مؤثرارتباط  
گونة دو  هاي دروغين در     معادل هدف پژوهش حاضر، شناسايي انواع     .شوند يمي  بند  دسته

هـاي    از جنبـة مقولـه     هـا   آنتبيـين تفـاوت فراوانـي       و نيـز     تركي زنجاني و تركي اسـتانبولي     
بخـش كيفـي بـه      . اسـت ) كمـي و كيفـي     (يب ـي از نـوع ترك    پـژوهش حاضـر   . دستوري بود 

ايـن   هاي دسـتوري، در    جنبة مقوله از  هاي مختلف آن      هاي دروغين و گونه    شناسايي معادل 
فراوانـي  بخش كمي شامل سنجش فراواني و نيـز معنـاداريِ تفـاوت     .پردازد  دو گويش مي  

دو هاي دروغـين در   مبناي آمار توصيفي، معادل بر.استهاي دستوري  ، از جنبة مقوله   ها  آن
مـورد  ، صـدوهفت     اسـم   مشتمل اند بـر    بيترت بههاي دستوري،    جنبة تعداد مقوله   از   شيگو

 13(مـورد    وشـش   ستي ـب ، صـفت،    ) درصـد  31( مـورد؛    ودو  شـصت ؛ فعـل،    ) درصد 5/53(
نـشان داد كـه تفـاوت        ي،آمار اسـتنباط  ي  ريكارگ  به).  درصد 5/2 ( قيد پنج مورد؛    و )درصد
 ي ترك ـ شيگـو  دو  در ني دروغ ـ يهـا   معـادل  ي از جنبـة    دسـتور  يهـا   مقولـه  نيب ـداري   معنا

)  درصـد 5/53(هـاي دروغـين      نيمي بيشتر از معـادل     . وجود دارد  يزنجان تركي    و ياستانبول
اين به  . گيرد   و قيد را دربر مي     صفتترتيب فعل،     ازآن، به    پس است؛ و مربوط به مقولة اسم     
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يعنـي  ؛  ي مقولة اسـم بيـشترين فراوانـي را دارد         طوركل  بهآن سبب است كه در زبان تركي،        
  .ها در زبان تركي است اين مسئله، بازنمايانندة پراكندگي اين مقوله

هاي دروغين، معادل دروغين     تركي استانبولي، تركي زنجاني، معادل    : كليدي هاي واژه
 عادل دروغين ناقصكامل، م

 

  مقدمه. 1
هايي هستند كه در زبان مقصد و مبـدأ تلفـظ كمـابيش يـا كـاملاً يكـساني              واژه 1هاي دروغين  معادل

در زبـان  » gift«ماننـد واژه  ). Crystal, 2008 p.18(انـد   دارند ولي از جنبة كاربرد و معنا متفـاوت 
هـاي دروغـين بـه دو گـروه كامـل و             عـادل م. معناي زهر است   انگليسي به معناي هديه، در آلماني به      

 عبارت است از دو واژه كه از جنبة نوشتاري          2هاي دروغين كامل   معادل .شوند  بندي مي   ناقص گروه 
يا آوايي، در دو، يا چند زبان معين، كمابيش يا كاملاً يكسان، ولي از جنبة معنـايي متفـاوت بـوده و             

). Chamizo Domínguez, 2008 p.6 (داردهـا وجـود ن ـ   پوشـاني معنـايي، بـين آن    گونه هم هيچ
زن و  معنـاي مـرد بـي    معنـاي افـسر، در تركـي زنجـاني بـه      در استانبولي به» Subay«نمونه، واژة    براي

در برخي از مفاهيم مشترك هستند و برمبناي بافتي كه در  ،3هاي دروغين ناقص  معادل. مجرد، است
در تركي استانبولي هـم     » kardeş«واژه  . وت هستند روند در برخي مفاهيم ديگر، متفا      آن به كار مي   

  .به معناي برادر و هم خواهر بوده، ولي در تركي زنجاني فقط معناي برادر دارد
هـاي مختلـف از      گرچه اين پديده، در زبان    . اي رايج در زبان هستند      هاي دروغين، پديده    معادل

روش علمـي در    كـه بـه  اي گـسترده هاي  شاي دارد، ولي پژوه    ديرباز، گسترش يافته و پيشينة ديرينه     
خـوردار نيـست و پيـشينة آن بـه آغـاز قـرن بيـستم                 پيوند بـا آن انجـام گرفتـه، از قـدمت بـالايي بـر              

ــي ــرد برمــ ــي  ). Chamizo Domínguez, 2008, p. 1(د گــ ــلر و دروكينــ   كوســ
)Koessler & Derocquigny, 1928(      دو پژوهشگر فرانسوي، نخـستين افـرادي هـستند كـه در

بنيادي انجام دادنـد كـه مـورد اسـتناد           هاي دروغين پژوهش علمي و      دنيا، در پيوند با موضوع معادل     
هـا     ابـداع آن   دوسـتان دروغـين   عبارت تحت الفظي    . نِوشتارهاي بعدي در سراسر جهان قرار گرفت      

نـسه،  هايي پرداختنـد كـه در دو زبـان انگليـسي و فرا            به بررسي واژه  ) همان(كوسلر و دروكيني    . بود
  .گيري داشتند صورت يكسان داشتند ولي از جنبة معنا و كاربرد تفاوت بسيار و چشم

هـاي فراوانـي در ايجـاد ارتبـاط مـؤثر بـين دو                هـا و چـالش      هاي دروغين، دشواري    پديدة معادل 
. هـاي پژوهـشگران بـوده اسـت         ها همواره در كانون توجه بررسي      اين چالش . كنند گويش ايجاد مي  
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ديگر، امري رايـج    شنونده از سخنان گوينده، كژفهمي و تفسير نادرست از نيت يك  درستنادرك  
رو   روزمـره، روبـه    هـا بـا ايـن چـالش، در زنـدگي             هاي گوناگون، بار    گويشوران زبان . در زبان است  

گيرند  تري به خود مي    ها، شكل دشوار    ءبرداشت هاي دروغين، اين سو     سبب ماهيت معادل    به. اند  بوده
هـاي   هايي از معـادل  به جنبه) Frantzen, 1998(فرانتزن  .گردد برانگيزتر مي ط مؤثر، چالشو ارتبا

از . گردنـد  نمايد كه سبب ايجاد پيچيدگي و سرگـشتگي كليـدي در ارتبـاط مـي               دروغين اشاره مي  
هـا    هاي دروغين داراي ماهيت دروني و بيروني هستند كـه در پيچيـدگي آن              ديدگاه فرانتزن، معادل  

هـاي نادرسـت آموزشـي و         ، برخـي شـيوه     ناپـذيربودنِ پديـده     بينـي   پيش  ويژه،    به. دارندسزايي  نقش ب 
ــام ــون آن   ابه ــار پيرام ــودن بافت ــادل    آميزب ــدگي مع ــه پيچي ــا، ب ــي    ه ــن م ــين دام ــاي دروغ ــد  ه   زنن

)Roca-Varela, 2012 p. 5 .(هاي دروغين،  هاي برآمده و برخاسته از پديدة معادل تجليِ چالش
و ادراك   رسـد كـه بـدون كـشف           چنـين بـه نظـر مـي       . جمه، بسيار بـارز و هويـدا اسـت        در حوزه تر  

.  شـد   رو خـواهيم    هاي ظريف و دقيق اين پديـده، در ايـن حـوزه مهـم، بـا چـالش جـدي روبـه                       نكته
هاي دروغين، تأثير    ، دو گروه از سرپرستان امور زبان هستند كه از پديده معادل           1هاي شفاهي   مترجم

ي،  گيـر  سبب ماهيت كار و فرصـت بـسيار انـدك تـصميم             هاي شفاهي به    مترجم. دپذيرن بيشتري مي 
اي را كـه بـه ذهنـشان     ها مجبورند نخـستين واژه  آن. نسبت به ترجمة نوشتاري، مشكل بيشتري دارند     

هـاي دروغـين و      شـود بارهـا و بارهـا بـا پديـده معـادل              آيد را به كار گيرند و همين امر سبب مي           مي
هـاي دروغـين در    معـادل  ). Chatzopoulou, 2017, p. 46 (رو شـوند   آن روبـه چالش برآمده از

ناپـذير از   ها بخشي جـدايي  نمايد، چراكه آن هاي مهمي ايجاد مي حوزه آموزشِ زبان دوم نيز چالش  
يازيـدن بـه مهـارت و        ها، دست   نظام واژگانيِ زبان هستند؛ بنابراين بدون درك و كاربرد درست آن          

ها طبيعتاً منجـر بـه ارتبـاط          كاربردن نادرست اين واژه     به. و كارآمد نخواهد بود    ، كامل   توانايي زباني 
نشان داد در آموزش ) Durán Escribano, 2004(دوران اسكريبانو . شود نادرست و غيرمؤثر مي

 معنـاي متفـاوت     ولـي واژگان، هرگاه دو واژه، در زبان مادري و زبان دوم، شكل نوشتاري يكسان،              
رسـد كـه نتيجـة آن تفـسير و           آمـوز مـي    كننده به مغز زبـان       باشند يك محرك ديداري گمراه     داشته

  .درك نادرست است
كـه   اي گونـه  بـه . آفرين اسـت  گير و مشكل هاي تركي بسيار چشم در گويش ها وجود اين معادل

د نماي ـ باوجود داشتن يك ريشة مشترك، تفاهم را بين دو گويشور متفاوت زبان تركي دشـوار مـي                
)Resulov, 1995 p.4.( دار، بـين گويـشوران    هايي بسيار خنده هاي دروغين گاهي موقعيت معادل

هـايي    انـد، گـاهي داسـتان      افرادي كه به تركيه سـفركرده     . آورند زنجاني و تركي استانبولي پديد مي     
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ي هـا  هـاي دروغـين سـازه    معـادل . كننـد  هـا را بـازگو مـي    برانگيـز بـودن ايـن واژه     شنيدني از چـالش   
يـابي    ها، دسـت    زبان هستند؛ بنابراين، بدون درك درست معاني آن         جدانشدني از نظام واژگاني يك    

همچنـين، اگـر فراگيـران زبـان دوم معنـاي دقيـق چنـين               . نمايـد  زبـان دشـوار مـي       به مهارت در يك   
ك مانع درراه بگيرند كه اين امر طبيعتاً به ي اشتباه به كار ها را به هايي را ندانند، ممكن است آن واژه

عنـوان    تواننـد بـه     هاي دروغين در اين است كه مـي        اهميت ديگر معادل  . شود ارتباط موفق تبديل مي   
بنـدي    شـناخت و دسـته    . هـا بـه كـار گرفتـه شـوند          هـا و گـويش     گيري لهجه  معيار تعيين تاريخ شكل   

هـا و   ه مترجمتواند كمك شاياني ب هاي دروغين در دو گويش تركي زنجاني و استانبولي، مي     معادل
 گفتني است كه گويش تركي استانبولي، مانند تركي زنجـاني بـر پايـه               .آموزان و معلمان نمايد     زبان

 ).Rezaei, 2018(گويش اغُوز استوار است 

آيد، شــهر زنجـان همـسنگ بـا شـــهرهاى           هاي مختصرِ منابع تاريخى برمى      كه از گفته    چنان  آن
كه برخى از منابع تاريخى، زنجـان را پايتخـت داريـوش              اي  گونه شده قديمىِ ايران اســت، به      شناخته
بـر     افـزون  1395جمعيت اين شهر براساس آخـرين سرشـماري سـال           . اند  دانسته) هخامنشــى(ســوم  

ترين نقطـه شـهري اسـتان يكـي از شـهرهاي ميـاني            عنوان نخستين و بزرگ      نفر است كه به    430871
شـمار   رنفـري و مركـز سياسـي واداري اسـتان زنجـان بـه              هزا 250-500بندي جمعيتي     كشور در رده  

هاي تركـي اسـت    تركي آذربايجاني جنوبي رايج، از خانوادة زبان). Moharrami, 2018( آيد مي
 تركــي  ةهـاي منـشعب از شــاخ    از جنبـة تـاريخي، بـا زبـان    . كه از نظر منشأ، جزء شاخة اوغوزاست     

هـاي    هـاي همـة سـرزمين      ايجاني جنوبي شامل لهجه   آذرب. هـاي تركيِ آلتاييك پيوستگي دارد     زبـان
 ِجنـوبي بـه      ي جنـوب شـرقيِ تركـي آذربايجـان         زبان ايران است و گويش زنجاني جزء شاخه         ترك

  ).Heyat, 2002, p. 313 (آيد شمار مي
شود كه براساس لهجة     تركيِ استانبولي، دنبالة تركيِ عثماني است و به دوره جديد آن گفته مي            

اكنون، زبان رسمي تركيه و زبان ادبي تركـانِ بالكـان،            زبان استانبولي هم  . است  يد آمده استانبولي پد 
هـاي ا    اي تفـاوت   هاي محـاوره    از جنبة گويش و لهجه     .قبرس، سوريه و قسمت جنوبيِ كريمه است      

نگارنـدگان در ايـن پـژوهش گـويشِ تركـي           . خـورد  هـاي مختلـف بـه چـشم مـي           ندكي بين بخش  
    گويش تركي استانبولي، مانند تركي زنجاني برپايـه گـويش          . اند بررسي قرار داده  استانبولي را مورد
 ).Heyat, 2002(اغُوز استوار است 

هـاي   اخيـر پـژوهش   در دهـة  تركـي  مختلـف  هـاي  در گـويش  دروغين، هاي معادل در پيوند با
) Büke, 2014( ، بوكــه)Ersoy, 2007( بــراي نمونــه ارســوي. اســت انجــام گرفتــه گونــاگوني

) Tokat, 2017(و توكــت ) Akca, 2017( ، اكــا)Kirişçioğlu, 2006(يرشــجك اوغلــو گ
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هـاي چـواش، گـا گـوزي،          هاي دروغين مابين گويش استانبولي و گويش       ترتيب به بررسي معادل     به
اند؛ ولي در پيوند با گويش زنجاني،     تركمن، كوموك و گويش رايج در كشور آذربايجان پرداخته        

: راستا، پژوهش حاضر بر آن است به سه پرسش پاسـخ دهـد          دراين. است  گرفتههيچ پژوهشي انجام ن   
انـد؟ دوم     هاي تركي اسـتانبولي و زنجـاني كـدام         هاي دروغين در گويش    نخست اينكه، انواع معادل   

هاي دروغين در دو گويش تركي        هاي دستوري از جنبة معادل      آنكه، آيا تفاوت معناداري بين مقوله     
هـاي دسـتوري از    هـاي مقولـه   ها و تفاوت   وجود دارد؟ سوم اينكه، تبيين شباهت      استانبولي و زنجاني  

هاي دروغين چگونه است؟ درپايان، فرضـيه ايـن پـژوهش آن اسـت كـه تفـاوت                   جنبة تعداد معادل  
هاي دروغـين،    از جنبة ِمعادل  ) اسم، فعل، صفت و قيد    (هاي نحوي    داري بين فراواني انواع مقوله     معنا

  .وجود ندارد
هـاي گونـاگون در پيونـد بــا      از بيـان مقدمـه، در بخــش دوم بـه پيـشينة پـژوهش، در زبــان     پـس 
در بخـش  . شـود  سـپس، در بخـش سـوم روش پـژوهش ارائـه مـي           . پـردازيم   هاي دروغين مي    معادل

هـا،   هاي دستوري و فراوانـي آن  ي مقوله ها داربودن ِ تفاوت از جنبة معنا هاي دروغين، چهارم، معادل
خـواهيم    هـاي پـژوهش       در بخـش پـنجم بـه ارائـة يافتـه          . گيرنـد   وتحليل آماري قرار مي    مورد تجزيه 

  .پرداخت
  

  پيشينة پژوهش. 2
هـاي   گـويش . اسـت  پژوهشي بـرروي تركـيِ گـويش چـواش انجـام داده     ) Ersoy, 2007(ارسوي 

وي در . هـاي ديگـرِ تركـي، بـسيار دورتـر هـستند       چواش و ياقوت از جنبة منـشأ نـسبت بـه گـويش           
روند، موردبررسي قرار داده      هاي دروغين به شمار مي      هايي را كه معادل    ها و اسم    ش خود، فعل  پژوه

گيري در فرايند تـدريس زبـان و آشـنايي     است كه آشنانبودن با اين پديده، مانع چشم      گرفته  و نتيجه 
  .نمايد ديگر، ايجاد مي ها با يك فرهنگ

برخـي از مـشكلات ترجمـه بـين     «ا نام در پژوهشي ب) Kirişçioğlu, 2006(گيرشجك اوغلو 
هايي بـه   ، پس از درخواست از چند نفر از دانشجويان، براي ترجمة متن        »گويش استانبولي و تركمن   

هـايي كـه بررسـي       وي از بـين شـاخص     . نمايـد  هاي ايجادشده را بررسي مي      تركي استانبولي، چالش  
  .است  نمودههاي دروغين مشاهده كند، بيشترين چالش را در قسمت معادل مي

 و  شناسـي  در كتاب جامعي با نـام معنـا  ) Chamizo Domínguez, 2008(چاميزو دومينگوئز 
گرفتــه در مــورد پديــده  هــاي انجــام اي از پــژوهش ، خلاصــه1هــاي دروغــين كاربردشناســي معــادل

                                                                                                                   
1 semantics and pragmatics of false friends 
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 در ايـن كتـاب بـه      . دهـد  هاي سراسر جهان، ارائه مـي       اي از زبان    هاي دروغين در پهنة گسترده     معادل
البتـه تمركـزِ عمـدة آن بـر روي          . شـود  هـاي مختلـف اشـاره مـي         گرفتـه در زبـان      هاي انجام   پژوهش
وجود، آلماني    شده است، بااين    هايي است كه عمدتاً از انگليسي، اسپانيايي و فرانسوي برگرفته           نمونه

ر ماننـد لهـستاني،     هـاي ديگ ـ    هايي از زبان    براين، نمونه   افزون. توان يافت  و كاتالان را نيز در اثر او مي       
وي پـس از  . گيـرد  ، ايتاليايي، نروژي و عربي را در بر مي  )كلاسيك و مدرن  (هلندي، لاتين، يوناني    

هاي دروغـين بـه وجـود آورنـده سـوء فهـم، در               رسد كه معادل   ها، به اين نتيجه مي     بررسي اين زبان  
ها  هاي دروغين، آن عادلوي براي نخستين بار براي بررسي و شناخت بهتر م. هاي مختلف است  زبان

بنـدي    هاي دروغـين معنـايي نـاقص، گـروه         هاي دروغين معنايي كامل و معادل      را به دو گروه معادل    
  .بندي در مقدمه سخن گفته شد نمايد؛ كه در مورد اين دو دسته مي

هـاي دروغـين را براسـاسِ     در رساله دكتراي خود معادل) Roca-Varela, 2012( روكا وارلا 
پـردازد كـه     هـايي مـي     وي بـه چـالش    . هاي انگليسي و اسپانيايي موردبررسي قـرار داد         ي زبان ها داده
همچنـين چگـونگي پـذيرش و    . هـاي دروغـين دارنـد    آموزان اسپانيايي، در رويارويي با معـادل     زبان

هـاي بررسـي    يافتـه . دهد مي ها را موردبررسي قرار هبرد آناها و ر آموزان با اين چالش برخورد زبان
هايِ دروغينِ انگليـسي، بـسيار مـشكل         آموزان اسپانيايي با برخي از معادل       دهد كه زبان   ي نشان مي  و

ايـن پـژوهش   . ها در درك زبان انگليـسي اسـت      اين امر، مانع و چالش مهمي در عملكرد آن        . دارند
تـه، مـوارد    رف  هـم   روي. برانگيزتـر هـستند     ها، چالش  ها در مقايسه با ديگر واژه       نشان داد برخي از واژه    

  .گيرتر بود ها، نسبت به موارد اشتباه و سوءبرداشت، بيشتر و چشم درك درست، از اين معادل
هـاي دروغـين مـابين زبـان تركـي اسـتانبولي و زبـان         براي مقايسه معادل )Büke, 2014 (بوكه

انـه  وي از هـر گـروه جداگ  . دهـد  گاگوزي، دو مقولة فعل و اسم را موردبررسي و مقايسه قـرار مـي      
رسد گرچه دو گويش، بخشي از تركي جنوب          او به اين نتيجه مي    . دهد  هاي جالبي را ارائه مي      نمونه

. اسـت  هاي دروغين، به دلايل گوناگوني درروند تاريخي تغيير كرده غربي هستند، ولي معاني معادل  
  .پندارد ميوي دليل اين امر را جغرافيايي، فرهنگي و سياسي 

وي اشـاره  . پـردازد  مقايـسه دو گـويش تركـي تركيـه و كومـوك مـي      بـه  ) Akca, 2017(اكا 
يافتـه    هاي تركـي افـزايش      هاي ترك، پژوهش درمورد گويش      كند كه پس از استقلال جمهوري       مي

حـال، در ترجمـه مـتن         بااين. از ديد وي ترجمة متن در ميان اين مطالعات جايگاه مهمي دارد           . است
هـاي دروغـين، بـه وجـود         واسـطة پديـدة معـادل       ت بـه  هاي تركي نيـز برخـي از مـشكلا          بين گويش 

ونودوشش معادل دروغين، صدونودوهفت  كند كه از مجموع دويست است؛ و درپايان بيان مي   آمده
ودو مورد تـصادفي، اسـت؛ و بـر ايـن             وهفت مورد ناقص و بيست     مورد معادل دروغين كامل، هفتاد    
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برانگيـز بـوده و مـانعي در ارتبـاط مـؤثر       چالشها در زبان كوموك متداول و  باور است كه اين واژه 
   .بين دو گويش هستند

دو زبــان تركــي اســتانبولي و تركــي كــشورِ آذربايجــان را از جنبــة  ) Tokat, 2017(توكــت 
گيـري دو زبـان كـه از     وي نگاهي تـاريخي بـه شـكل   . دهد  هاي دروغين موردبررسي قرار مي   معادل

. دهـد  هايي از معادل دروغـين در دو زبـان را ارائـه مـي               وي، نمونه . يك ريشه مشترك هستند، دارد    
هـاي   هـا را در جملـه       ها اين اسـت كـه معـادل         وجه تمايز نوشتارِ اين پژوهش، نسبت به ديگر بررسي        

كنـد كـه ايـن واژگـان در دو زبـان، بـه سـبب مـسائل                   دهـد و در پايـان بيـان مـي          كاربردي ارائه مي  
ها در ترجمه و فهم متـون بـسيار    اند كه دانستن آن  ود گرفته جغرافيايي و سياسي معناي متفاوتي به خ      

 .نمايد ها مؤثر ارزيابي مي وي همچنين نقش اين واژگان را در تعيين تاريخچه گويش. اساسي است

 در رسـاله دكتـرايِ خـود بـه بررسـي دو گـويش زبـان        )Chatzopoulou, 2017 (چاتزوپولو
هدف وي تـشخيص و    . پردازد ، مي 2 در كشور قبرس    در كشور يونان و گويش يوناني      1يوناني مدرن 

هاي دروغـين را      وي تاريخ و ماهيت معادل    . هاي دروغين در اين دو گونه زباني است        بررسي معادل 
درواقع، كارِ وي، تلفيقـي از  . نمايد با تمركز بر روي اين دو گويش مختلف زبان يوناني، بررسي مي   

هـاي    نظري پژوهش خود، معيارهـايِ تـشخيص معـادل         وي در بخش  . شود نظريه و عمل انگاشته مي    
و  در بخــش كــاربردي، وي صــد . دهــد هــايي اروپــايي را موردبررســي قــرار مــي دروغــين در زبــان

از اين تعداد، صد مورد به مقولـة اسـم،          . دهد عنوان معادل دروغين تشخيص مي      را به  نودوچهار واژه   
وي . ه وصفي و دو مورد حرف عطـف اسـت  سه مورد وج وهشت مورد فعل، چهار مورد قيد، چهل

بلكـه دليـل آن را در       . دانـد  دار نمـي   هـاي ديگـر را معنـا        دليل بالابودن تعـداد اسـم نـسبت بـه مقولـه           
هـا، بـاوجود تعـداد كـم، ازنظـر            كند فعل  وي بيان مي  . داند بسياربودن مقولة اسم در حالت كلي، مي      

  .      دارند ها برخور تري نسبت به اسم معنايي از تنوع چشمگير
                                                                                                                                          

  روش پژوهش. 3
هـاي   بـر شناسـايي معـادل       بخش كيفي مـشتمل   . است) كمي و كيفي  (پژوهش حاضر از نوع تركيبي      

هاي دستوري، در دو گويش تركي زنجاني وتركي استانبولي          هاي آن از جنبة مقوله      هدروغين و گون  
هـاي   هـا از جنبـة مقولـه    بخش كمي شامل سنجش فراواني و نيز معناداري تفاوت فراوانـي آن           . است

هاي دروغين در دو گويش زنجاني و استانبولي         متغير مستقل در اين پژوهش، معادل     . دستوري است 
  .بررسي نيست و معلولي در اين پژوهش، متغير وابسته، قابل  رابطة علي بودنسبب  به. است

                                                                                                                   
1 Standard Modern Greek 
2 Cypriot Standard Greek 
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عنوان گويشور بومي زبان تركي زنجـاني و          ها از شم زباني نگارندة اول به         براي گردآوري داده  
هـاي نوشـتاري وجـود        هاي دروغين كه در منبـع      همة معادل . است  هاي مكتوب بهره گرفته شده      منبع

ها را در چهار مقولـة   هاي دروغين در منابع، آن پس از شناسايي همة معادل    . ديدداشتند استخراج گر  
بنـدي    ترتيـب حـروف الفبـا دسـته         هـاي جداگانـه، بـه       در جـدول  ) اسم، فعل، صفت و قيد    (دستوري  
هـاي دسـتوري را    وتحليل آماري، پراكندگي فراواني هـر يـك از مقولـه      سپس، براي تجزيه  . كرديم

هـاي دروغـين موجـود در دو         در اين پـژوهش، همـة معـادل       . ر نشان داديم  صورت جدول و نمودا     به
روش  نمونة پـژوهش بـه  . دهند گويش تركي زنجاني و تركي استانبولي، جامعه آماري را تشكيل مي  

هـاي    فهرسـت . 1اند بـر      است كه مشتمل    شده  هايي، گردآوري     گيري هدفمند با مراجعه به منبع      نمونه
. 2؛ )هـاي زبـان تركـي      در مورد ديگر گـويش    (هاي پيشين     شده در پژوهش    هاي دروغينِ ارائه   معادل
فارسي ديل دنيـز؛  -نامه جامع اتيمولوژيك تركي   لغت. 3هاي تركي در گويش زنجاني؛        المثل  ضرب

؛ 2هاي تركي در تركي تركيـه     شناسي واژه   فرهنگ ريشه . 5؛  1انگليسي تورنگ -فرهنگ استانبولي . 4
  .3 تركي وبستر_فرهنگ لغت انگليسي. 7شناسي تركي معاصر؛  شهري: فرهنگ لغت نيشانيان. 6

صورت جـدول و نمـودار، از         هاي دستوري به   پس از تعيين پراكندگي فراواني هر يك از مقوله        
لـه دسـتوري در دو گـويش تركـي            ها از جنبة مقـو      داربودن تفاوت آن    آمار استنباطي، به بررسي معنا    

دار بـين ايـن       طرفه بيـانگر تفـاوت معنـا         آزمون واريانس يك    .استشده    زنجاني و استانبولي پرداخته   
شـده    هـا پرداختـه و بررسـي        داري اين تفـاوت    در بخش پاياني، به تبيين معنا     . هاي دستوري بود   مقوله

پيـروي  ) كامـل و يـا نـاقص      (هاي دروغين در اين دو گويش، از كدام الگوي كلـي             است كه معادل  
  .كنندمي

  
  ها دادهو تحليل  تجزيه . 4
  هاي دستوري هاي دروغين از ديدگاه مقوله انواع معادل. 4-1

ما در اين پـژوهش، بـه چهـار         . مشاهده هستند   هاي دستوري، قابل   هاي دروغين در بيشتر مقوله    معادل
هـايِ دسـتوري، در چهـار جـدول          در اين بخش، اين مقوله    . مقولة اسم، فعل، صفت و قيد پرداختيم      

ها برمبنـاي حـروف الفبـاي لاتـين، شـامل             اين واژه . گردد  فرواني، ارائه مي   جداگانه، براساس ميزان  
. هـا از نـوع كامـل هـستند          بخـش عمـدة معـادل     . انـد   شـده   هاي دروغين كامل و ناقص، تنظـيم       معادل
  .اند شده در سمت راست، نمايانده ) (هاي دروغين ناقص با علامت  معادل

                                                                                                                   
1 https://tureng.com/en/turkish-english 
2 Türkiye türkçesindeki türkçe sözcüklerin köken bilgisi sözlüğü 
3 Webster’s Turkish – English Thesaurus Dictionary 
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  مقولة اسم. 4-1-1
  مقولة اسم: 1جدول 

Karı /ɡærɪ/ رزنيپ )شوهردار (زن 

Kasa /cʌsʌ/ كاسه، ظرف گاوصندوق 

Katik /ɡɑtɪx/ ماست  مادة افزودني  
Kel /cæl/ طاس گاوميش نر  مرد 

Kelek /cælæk/ حيله  خربزة نارس  
Kend /cænd/ ه  خودد 

Kılık /ɡәlәx/ رفتارطبيعت،  لباس   
Kişi /cɪʃɪ/ شمارش انسان مرد، مذكر  واحد  
Kepek /cæpæc/ كپك  سبوس  
Kere /cæræ/ كره  زمان، دفعه  
Kesafet /cæsɑfæt/ ،كثافت  ي چگالتراكم  
Koca /ɡodʒɑ/ پيرمرد يا پيرزن  شوهر  
Kolye /cylljæ/ كليه  گردنبند  
Köle /cylæ/ كوتوله  اسير 

Konak /ɡonɑx/ مهمان  لايخانة بزرگ، و  
koltuk /ɡoltox/ بغلريز  صندلي  

Kot /cot/  كت جينپارچة 

Külçe /cylytʃæ/ كلوچه شمش 

Küçük /cytʃyc/ سگ توله بچة انسان 

Kul /cyl/ خاكستر برج 

pişik /pɪʃɪc/ ،گربه   بثوراتسوزش  
PuL /pul/ پول  تمبر 

Misafir /mysɑfɯr/ مسافر مهمان 

Mükafat /mycɑfɑt/ عقوبت. جزا زهيپاداش، جا 

Nene /nænæ/ مادر  مادربزرگ  
Ötüşmek /utuʃmɑc/ مسابقه   پرندگانكيج كيج  
0y /oj/ براي خطاب (يه  راي( 

Pepe /pæpæ/ نان و غذاي بچه  لكنت زبان  
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Rüzgar /ruzɯɡɑr/ روزگارفلك،  باد  

Saçma /sʌtʃmʌ/ ساچمه  كار احمقانه  
Sak /sʌk/ كيف، چمدان  ساقه  
Sanatçı /sænætʃɪ/ گر صنعت  هنرمند  
Sancag /sɑndʒɑx/ يقفل جاقسن   جنگ،پرچم  
Sandal /sændæl/ صندلي  كشتي  
Sefer /sæfær/ گردش  جنگ 

Sırık /sәrәx/ در  دوخـــت بافاصـــلة معـــين  چوب نسبتاً بلند
  لحاف

Söz /sœz/ حرف؛ صحبت  قول، قرار  
Subay /subɑj/   ــرال ــا ژن درجــه از ســتوان ت

  كامل
 يا زن مجرد ِمرد

Sulug /sulux/ آبحبابِ  ظرف آب پرنده   
Sümük /Symyc/   آب دمــــاغ و ترشــــحات

  مخاط
  استخوان

Şekilli /ʃæcɯllɯ/ افهيق خوش داراي شكل 

Şan /ʃʌn/ م عسلموِ  شهرت؛ خودنمايي  
topuz /toppuz/ رهمچِ پا  گ  
Tay /tɑɪj/ معادل  توله اسب تا سه سال  
Teklif /tæclɪf/ وظيفه  پيشنهاد  
Yargı /jɑrɡɪ/  ،درك، مقايـــسه، ارزيـــابي

  قضاوت
  نعمتاحسان، 

Yay /jɑj/ تابستان  كمان  
Yélpik /jelpɪc/ بادبزن  يماريآسم، ب 

yemlik /jemlɪc/ نگ،   رشوه،آخوري گياه نوعش  
Zat /zɑt/ زيهاد، چن  شخص 

Ziyarat /zɯjɑræt/ 
  امي عامعن ت بهملاقا

هـا و اشـخاص       مكـان  زيارت
 ديني
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  مقولة فعل. 4-1-2
  مقولة فعل: 2 جدول

 واژه
يي در بازنمايي آوا

  تركي زنجاني
  معني تركي استانبولي  معني تركي استانبولي

Aktarmak /ɑxtɑɾmɑx/ جستجوكردن دادن انتقال 

Alışmak 
/ɑlɪʃmɑx/ 

 كردن عادت
گرفتن، شروع به سـوختن      آتش
 نمودن

Anmak /ænmɑx/ پياده شدن كردن اشاره 

Aranmak /ærɪnmɑx/ دانستنكسرشأن  جستجوكردن   
Aşırmak /ɑʃɯrmɑχ/ از جايي پريدن  دزديدن  
Aşmag /ɑʃɱɑχ/ گشودن، يازكردن بالارفتن از جايي 

Basmak /bɑsɱɑχ/ راندن پيش دادن به هل كردن چاپ 

Bastırmak /bɑstɪrmac/ كردن پنهان كردن سركوب  
Boylamak /bojlɑɱɑχ/ ديدزدن دادن پايان 

Çalmak /ʧɑɭmɑχ/ نواختن موسيقي  دزديدن  
Çatmak /ʧɑtmɑχ/ رسيدن  كردن زدن، حمله ضربه  
Çevirmek /ʧojrmɑχ/ شدن واژگون  كردن ترجمه  

Çizmek 
/ʧɪzmɑχ/ كـــــــردن،  طراحـــــــي

  كردن نقاشي
  انداختن، خراشيدن خط

Çullanmak /ʧulɑnmɑχ/ پيچيدن در پارچه  فرودآمدن روي چيزي  
dadanmak /dɑdɑnmɑχ/ كردن عادت  كردن ملاقات 

Dağıtmak /dɑʁɪtmɑχ/ زدن به هم  ردنك پخش  
Danışmag /dɑnɪʃmɑχ/ كــــــردن،  راهنمــــــايي

 كردن مشورت

 كردن صحبت

Dindirmek /dɪndɪrʃmɑχ/ كردن وادار به صحبت كردن كردن، ساكت آرام 

Dinmek /dɪnmɑχ/ كردن برخوردكردن، عصباني كردن دادن، متوقف پايان 

Dolaşmak /doɭɑʃmɑχ/ فرورفتن هم پيچيدن، در هم به زدن قدم 

Dusunmek /dyʃunmɑχ/ فهميدن فكركردن 

Düşmek /dyʃmɑχ/ شدن پياده فروريختن 

düzmek /dyzmɑχ/ منتظربودن كردن آماده 
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Duymak /dojmɑχ/ سيرشدن شنيدن 

Eğlendirmek /ejlændɪrmɑχ/ كردن كردن، تابع خم كردن سرگرم 

Eğlenmek /ejlænmɑχ/ شدن خم كردن مسخره 

Elleşmek /æɭæʃmɑχ/ دعواكردن كردن لمس/ دادن دست 

Ezilmek /æzɯʃmɑχ/ نازكردن، ادا درآوردن خردشدن 

Gücenmek /guʤænmɑχ/ كردن زورزدن، تلاش  رنجيدن  
Gütmek /gudmɑχ/ كردن جاسوسي  كردن چوپاني  
Gözetlemek /guzætæmɑχ/ راه بودن به چشم  كردن جاسوسي  
itmek /ɪtmɑχ/ ن ناپديدشد،شدن گم  فشاردادن  
Kırmak /ɡɯrmɑχ/ پاره كردن نخ يا طناب شكستن، رنجاندن 

Kandırmak /ɡɑndɯrmɑχ/ كردن مجاب  دادن فريب  
Kanmak /ɡɑnmɑχ/ شدن قانع  خوردن فريب  
Karışmak /ɡɑrɯʃmɑχ/ شدن همراه كردن دخالت 

Kayırmak /ɡejrmɑχ/ ساختن  كردن لطف  
kıymak /ɡɯjmɑχ/ رواداشتن  كشتن  
Kaytarmak /ɡɯjtærmɑχ/ دادن بالاآوردن، پس  ندز پرسه  
Kışkırtmak /ɡɯʃɡɯrtmɑχ/ صداي كسي را درآوردن  كردن تحريك  
Kızmak /ɡɯzmɑχ/ شدن گرم شدن عصباني 

Korumak /ɡurwmɑχ/ شدن خشك كردن محافظت 

Koşulmak /ɡuʃulmɑχ/ شدن همراه دويدن 

Ötmek /œtmɑχ/ پركندن آوازخواندن 

Paylamak /pɑjlɑmɒχ/ كردن كردن، پخش تقسيم كردن سرزنش 

Saçmak /sɑʧmɑχ/ گزيدن  كردن پراكنده  
Sallamak /sɑɭɭanmɑχ/ كردن آويزان  دادن تكان  
Saldırmak /sɑɭɭdɯrnmɑχ/ گرفتن از كسي غنيمت  بردن كردن، هجوم حمله  
Saplamak /sɑpɭɭɑmɑχ/ كردن نخ  چاقوزدن  
Sığınmak /sɯʁɯnmɑχ/ كردن دداري يا تحملخو  گرفتن پناه  
Sormak /syrmɑχ/ مكيدن  كردن سؤال  
Tapmak /tɑpmɑχ/ پيداكردن  كردن ستايش  
Tartmak /tɑpmɑχ/ آردكردن  كردن وزن  
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tıklamak / tɪxlqɑmɑχ/ چپاندن، پركردن  زدن آهسته ضربه  
Toplamak /dɑrtmɑχ/ كردن شماتت  كردن آوري جمع  
Tutuşturmak /tutuʃturmɑχ/ كردن مقايسه  كردن شنمشعل رو  
Ulaşmak /ulɑʃmɑχ/ كشيدن زوزه كردن دريافت 

Ummak /ummɑχ/ افتادن آب دهن  اميدواربودن  
üzmek /yzmɑχ/ كردن پاره  شكستن دل  
Yakmak /jɑxmɑχ/ ماليدن  بردن سوزاندن، از بين 

Yapmak /jpmɑχ/ پختن نان دادن كار انجام 

Yaymak /jɑjmɑχ/ چريدن  دادن رواج  
Yoklamak /joχlɑmɑχ/ ــايش ــردن،  آزمـــــ كـــــ

 جستجوكردن

 ناپديدكردن

Yürümek /jyrymɑχ/ كردن حمله رفتن راه  
    
  مقولة صفت. 4-1-3

 مقولة صفت: 3 جدول

 واژه
بازنمايي آوايي در 
  تركي زنجاني

  معني تركي استانبولي  معني تركي استانبولي

Adlı /ɑdlɪ/ مشهور، معروف  شده گذاري اسم  
Aralı /ɑrɑlɪ/ دا  متناوبج  
Argın /ɑrgin/ حيران  خسته  
Arsız /ærsɪz/ شوهر بي  پررو 

Aydın /ɑjdɯn/ واضح، آشكار  كرده فرهيخته، تحصيل  
Başlı /bɑʃlɪ/ باهوش، عاقل  دارايِ سر  
Bekâr /bekɑr/ بيكار  مجرد  
Biat /bɑjɑt/ كهنه، مانده  وفادار  
Bitkin /bɪtkɪn/ هيافت شده، پايان تمام  خسته  
Boylu /bojlɯ/ حامله  مرتفع، قدبلند  
Dinç /dɪnʤ/ آرام  قوي  
Hasta /xæstæ/ خسته  مريض  
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Kolay /ɡolɑj/ فايده بي  آسان  
Kopuk /ɡopox/ پاره، شكسته  ورشكسته  
Körpe /korpæ/ متولدشده نوزاد تازه  نو  
Mahçup /mæhʤop/ نجيب، پوشيده  شرمنده  
Mükemmel /mykæmɯl/ تقويتي  عالي  
özlü /yzlɯ/ پررو  خلاصه، فشرده  
Pis /pɪs/ بد  چرك 

Sakin /sɑkɪn/ مقيم  آرام  
Sözlü /syzlɯ/ پر از حرف  شفاهي 

Saygılı /sɑjɡɯlɪ/ شده شمرده  محترم  
Şekilli /secɯlɪ/ قيافه خوش  داراي شكل  
Sonsuz /sonsoz/ نابارور  پايان بي  
Yiğit /ɯjɯt/ جوان  شجاع  
yolsuz /jolsoz/ بدونِ راه  دفاس  

 

  مقولة قيد. 4-1-4
  ة قيد مقول:4 جدول

بازنمايي آوايي در تركي   واژه
  زنجاني

  معني تركي استانبولي  معني تركي استانبولي

Bence /mænʤæ/ اندازة من به  نظرمن به  
Hemen /hmæn/ زور همان، به  اكنون  
İşte /ɪʃtæ/ سركِار  جا اين  
Sadece /sɑdæʤæ/ آساني به  فقط 

zaten /zɑtæn/ طبيعتاً  هرحال، درواقع به  
  

   آماريليتحل و  هيتجز. 4-2
 هـشتادوسه مـورد     صـد و   اين تعـداد،      از .در اين پژوهش، دويست واژة معادل دروغين شناسايي شد        

هـا، بـا      ايـن معـادل    5-5در جـدول    . اسـت  مورد معادل دروغين ناقص      و هفده معادل دروغين كامل    
  .اند شده يبند دسته و قيد  صفت، فعلة اسم،قولچهار ماعداد و ارقام، با نام 

  

  بودن جنبة كامل يا ناقصاز هاي دروغين   معادل فراوانيِ. 4-2-1
ة كامـل و نـاقص   دسـت  دوبـه   طـوركلي،  هـاي دروغـين بـه     كه در مقدمه بيان شـد، معـادل      گونه  همان
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هـاي   يـشتر ِمعـادل   شـود، ب   ديـده مـي    )1(شـكل   و  ) 5(در جـدول    كه    گونه  همان .شوند مي بندي    گروه
هـاي دروغـين     دويست واژه را معـادل از كل  واژه،   و سه صدوهشتاد  . دروغين، از گونة كامل هستند    

  . استي دروغينِ ناقص،ها به معادل واژها، مربوط از كلهفده مورد . دهند كامل تشكيل مي
  

 هاي و مقوله) يا ناقص كامل (هاي هاي دروغين براساس گونه توزيع معادل: 5 جدول
 دستوري

  اسم فعل صفت قيد جمع

183 5 25 55 98 
 نيدروغهاي  معادل

 كامل

17 0 1 7 9 
 نيدروغهاي   معادل

 ناقص

 جمع 107 62 26 5 200
  

  
   بودن هاي دروغين از جنبة كامل و ناقص پراكندگي معادل: 1شكل 

  

   دستوري هاي جنبة مقولهاز هاي دروغين  معادل فراوانيِ. 4-2-2
هـاي دسـتوري در قالـب     مبناي مقولـه برهاي دروغين،    معادل تعدادي پيشين اين بخش،   ها در قسمت 

  :است شده  دادهاين فراواني به شكل درصد نشان ) 2 (شكلدر . هاي جداگانه ارائه گرديد جدول

  
  ي دستورهاي  مقولهجنبة از ني دروغهاي پراكندگي معادل: 2شكل 

  
  اسم، صد  بيترت  به ،ي دستور يها   تعداد مقوله  جنبة، از   دوش  ي م مشاهده،  بالا شكل   كه  گونه  همان
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 13( مـورد  وشـش  ستي ـب  ، صفت؛) درصد31 (ودو مورد ؛ فعل، شصت درصد53)/5 (هفت مورد و
و بـا توجـه    طرفـه  كبراساس آزمون تحليل واريانس ي.  درصد هستند  2/)5(و قيد پنج مورد     ) درصد

 ني ب ـ يدار ا درصد تفاوت معن ـ   99احتمال     است به  01/0 ري كه ز  مورداشاره آزمون   داري به سطح معنا  
  ).6جدول ( وجود دارد ي دستوريها مقوله

  
  طرفه كآزمون تحليل واريانس ي: 6 جدول

Sum of Squares Df Mean Square هاي دستوري مقوله F Sig. 

Between Groups 115.650 28 4.130 65.981 .000 

Within Groups 10.705 171 .063   
Total 126.355 199    

  
 هاي دروغين هاي دستوري از جنبة معادل  فراواني انواع مقولهنييتب. 4-3

در اين بخش   .  وجود دارد   يدار امعنهاي دستوري تفاوت     در بخش پيشين مشاهده شد كه بين مقوله       
) د درص ـ 5/53(هـاي دروغـين      بـيش از نيمـي از معـادل       . پـردازيم  ها مـي   به تبيين و تفسيرِ اين تفاوت     

اين بـه آن    .  و قيد قرار دارند    صفتترتيب فعل،     هاي بعدي به     در مرحله  است؛ و مربوط به مقولة اسم     
دليـل ايـن    ؛  ي تعداد مقولة اسـم بيـشترين فراوانـي را دارنـد           طوركل  بهسبب است كه در زبان تركي،       

نظرگـرفتن  كلـي و بـدون در         ها، در زبان تركي است؛ درحالـت       مسئله، بازتابِ پراكندگي اين مقوله    
 و قيـد   صـفت ترتيـب اسـم، فعـل،    هاي دستوري در زبان تركي به  فراواني مقوله  هاي دروغين،  معادل
 تركـيِ ريـشه،       واژة كي ـو يپانصد و س  ، روي چهارده هزار و      2006در پژوهشي كه در سال      . هستند

  : آمدبه دستهاي زير  هايِ دستوري، يافته  جنبة پراكندگي مقولهازانجام گرفت، 
  14531: ها واژههمة 

   درصد7/81، يعني 11755 :تعداد اسم
   درصد4/14 يعن، ي2068 :تعداد فعل

  1 درصد4 ، يعني570: تعداد صفت
  : استشده دادهنشان  اين فراواني به شكل نمودار و درصد) 3(شكل در 

                                                                                                                   
1 http://zembereknlp.blogspot.com/2006/11/kelime-istatistikleri.html 

  .اند شده  گرفتهگاه بالا   وبها از هداد
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  هاي دستوري در زبان تركي پراكندگي فراواني مقوله: 3شكل 

  
هاي پژوهشِ حاضر نيـز      هاي دستوري، در يافته    زن و فراواني مقوله   ، اين توا  )3(با توجه به شكل     

  درصـد از واژهـاي پرتكـرار در زبـان         77/80در پژوهشي ديگـر نـشان داده شـد          . گردد مشاهده مي 
هـا   در زبان تركي، بيشتر فعل). Güngör, 2003 p. 2(تركي استانبولي مربوط به مقولة اسم هستند 

شـوند كـه ايـن خـود بـه فزونـي يـافتن اسـم،               گي به اسـم تبـديل مـي       شد  ها، طي فرايند اسم     و صفت 
 .انجامد مي

هـا   هاي دروغين و چگونگي پراكنـدگي آن     هاي پيشين در مورد معادل     ،  نتيجه يافته   )7 (1جدول
  . همخواني دارد زيحاضر نپژوهش   كه با نتيجهدهد يمرا نشان  ي مختلف تركيها گونهدر
  

هاي دستوري در  دروغين براساس فراواني مقولههاي  پراكندگي معادل: 7 جدول
 هاي پيشين تركي پژوهش

  اسم فعل جمع

275 115 160  كاراي

206 45 161  قيرقيز

185 37 148  ازبك

گاگائوز 73 7 80
 چواش 58 18 76

  

  گيري جهي نت.5
گون هـاي گونـا   هـاي دروغـين، از منبـع       ل در اين پژوهش، تااندازة ممكـن كوشـيده شـد همـة معـاد             

 مرحلـه، شناسـايي دويـست مـورد معـادل           ني ـدر ا نتيجـة كـار،      .شـود  نوشتاري و اينترنتي اسـتخراج    
هـاي دروغـين      واژه، معـادل   هـشتادوسه صـد و    . ، از نوعِ كامـل بودنـد      ها  واژهبيشتر اين   . دروغين بود 

                                                                                                                   
 .استخراج شده است) Özlem, 2013(جدول، از مقالة اوزلم  1
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عـل،  اسـم، ف    را در چهار مقولـة دسـتوري       ها  آن سپس. دروغينِ ناقص، بود     معادل كامل، هفده مورد  
بيـشترين  .  داديـم  ترتيب فراواني ارائه  حروف الفبا و به     براساس هاي جداگانه،   در جدول  ديو ق صفت  

در ايـن پـژوهش، صـدوهفت       . ة اسـم بـود    به مقول جنبة فراواني، مربوط    از  هاي دروغين    تعداد معادل 
 فراواني،  نيمسو،  ) فعل ودو  شصت(رتبة دوم مقولة ِفعل     .  شد ساييشناة اسم،   در مقول معادل دروغين   

 .وشش واژه، كمترين فراواني، مربوط به مقولة قيد، با پنج مورد بـود   مربوط به مقولة صفت، با بيست     
را نـشان    ني دروغ ـ يهـا   معـادل  جنبـة  از   يدستورهاي   دار بودن تفاوت بين مقوله      استنباطي، معنا  آمار
 اسـم،  (يدستورهاي  ي انواع مقوله داري بين فراوان    نتيجه رسيديم كه تفاوت معنا     نيبه ا ،  انيدرپا. داد
بيشترين فراواني مربوط بـه مقولـة اسـم         . هاي دروغين، وجود دارد    از جنبة ِمعادل  ) ديو ق   صفت ،فعل

واژگان مقولة اسم بيشترين فراوانـي       رفته، تعداد   هم  بود اين به آن سبب بود كه در زبان تركي، روي          
طور كلي و بدون      به ها، در زبان تركي است؛     ن مقوله يعني اين مسئله، بازتابِ پراكندگي اي     ؛  را دارند 

ترتيـب اسـم، فعـل،     هاي دستوري در زبان تركي به      هاي دروغين، فرواني مقوله     معادل نظر گرفتن در  
 اسـم نيـز     مقولـة ي دروغـين در     هـا   معـادل فراوانـي   مـسئله   بـا درنظرگـرفتن ايـن       . صفت و قيد اسـت    

  .گردد يم رتريگ چشم
هاي دروغين كه در اين پژوهش ارائه گرديـده،          هرست واژگاني از معادل    به باور نگارندگان، ف   

ة تركـي زنجـاني      گون ـ آموزان تركي استانبولي كـه بـه         در آموزش زبان و ترجمه براي زبان       تواند يم
در  نيدروغ ـهـاي     معـادل  تر اشاره شـد     گونه كه پيش     همان.  باشد و كارگشا منبعي مفيد    آشنا هستند، 

ناپذيري از    بخشي جدايي  ها  آنچراكه  . نمايد هاي مهمي را ايجاد مي     م چالش  آموزشِ زبان دو   حوزه
و ، دسـت يـافتن بـه مهـارت     هـا  آنبنابراين بدون درك و كاربرد درست ؛ نظام واژگانيِ زبان هستند   

 منجـر بـه   عتاًيطب و نادرست اين واژگان  كاربردن اشتباه به. نخواهد بود و كارآمد  يي زباني كامل    توانا
 از پديدة   و برخاسته هاي برآمده    در حوزة ترجمه نيز تجليِ چالش     . شود  مي مؤثرباط نادرست و نا   ارت

هـاي    و ادراك نكتـه    بـدون كـشف     .  است دايو هو  ترجمه، بسيار بارز     در حوزه هاي دروغين،    معادل
تن  داش ـ ني؛ بنـابرا  شـد   رو خـواهيم     حوزه مهم، با چالش جدي روبه      نيدر ا لطيف و دقيق اين پديده،      

ي ري ـامـر فراگ شـدم   يي در انـرژي، زمـان و نيـز آسـان          جو  صرفهفهرستي آماده از اين واژگان، سبب       
تواند آموزگاران زبان تركي را در آموزش واژگان و نيـز            فتة اين پژوهش مي    يا ،برآن افزون؛ و   است

  .طراحي درس كمك نمايد
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